Teh dveh knjizic smo iz vsega srca veseli. G.
Viktor Steska Ze vec let vztrajno preiskuje naso umet-
nosino zgodovino, da doZene, kar je neznanega in
nezanesljivega, ter popravi, kar je napacnega. Koliko
dela je, preden se sestavi taka monografija, sluti tisti,
kdor je ze iskal zgodovinsko~umetnostnih podatkov,
ker je iskal navadno — zastonj. Ta stroka je skoro
Se popolnoma neobdelana in ravno zato je delo
g. Steska razveseljivoe. Le z drobnim, vestnim zgodo-
vinskim raziskavanjem pridemo kdaj do pregleda nase
umetnosti.

G. Steska je izrabil tiskane vire, razen teh se
arhiv dez. vlade, Zupnijske matice itd., da poda koli-
kor mogoce zanesljivo zivljenjepisno sliko obeh umet-
nikov. Pri Herrleinu se je omejil samo na Zivljenje-
pisne podatke, pri Wolfu pa se je Zivljenjepis skoro
raztegnil v kulturno podobo. Zeleti bi bilo §e neko-
liko estetskega vpogleda v delo in razvoj obeh umet-
nikov — toda to pride lahko pozneje. Zgodovinski
temelj pa je s temi monografijami podan in za to
gre hvala g. Stesku. LG

Dr. Jos. Tomin§ek: HAntibarbarus, [. Ljub-
ljana 1910. Zalozil L. Schwentner. Natisnila Narodna
tiskarna v Ljubljani. — (Konec) — Poleg omenjenih
poglavij obsega knjiga Se nastopne tri: IV. poglavje
obravnava pisavo krajevnih lastnih imen (str. 32—47),
kjer pisatelj zahteva velike zacetne Crke pri imenih
kakor: Novo Mesto, Skofja Loka, Polhov Gradec,
Pod Pe¢jo itd. Ta nasvet je Ze naletel na odpor.
L. Pintar dokazuje v zadnji Stevilki Lj. Zvona, stran
736 sl., da je umestneje pisati tako: Novo mesto,
Skofja loka, Polhov gradec itd., ker tvorita obe be-
sedi le eno samo ime, Cemur se ne da oporekati.
Tominsek priporoca dalje veliko zacetno pisavo tudi pri-
devnikom lastnih krajevnih imen, cesar L. Pintar na
omenjenem kraju ne zametuje. Veliko ni na tem, se
i pise to z malimi ali z velikimi zacetnicami!

V. poglavje obsega pisavo latinskih in grskih
imen v slovens¢ini. Pisatelj priporoca, da jih piSimo
v tuji, to je v njih lastni podobi, kakor ravnamo
tudi z imeni drugih narodov sploh. Da se je to vpra-
Sanje vnovi¢ sprozilo, morajo biti dr. Tominsku hva-
lezni vsi, kateri imajo s staroklasicnimi imeni kaj
opraviti. Koliko nepotrebnega dela in truda si pri-
hranimo, ako jim njih pravo pisavo pridrzimo tudi
v slovenscini. Res da se tak radikalni preobrat ne bo
izvrsil na en mah, ali freba mu je nadelavati pot, ki
jo nastopajo ze tudi drugod in so jo med Slovani
izbrali bratje Cehi. Zlasti tezko bo za nas, dokler se
Hrvatje ne premaknejo iz mesta, ki je zal med vecino
Slovanov $§e vedno tako obzidan s kitajskim zidom,
da bo ¢eskemu zgledu tezko priboriti posnemanija.
pac bratje Poljaki, ki jih kuzijo s ¢isto poljsko fone-
tiko; tako n. pr. pisejo in rabijo: Alcybjades, Antjoch,
Beocja, Cycero, Darjusz (sz=S§), Fabjusz, Horacy ali
Horacjusz, Ifigienja, Korneljusz, Liwjusz, Milcjades (1),
Medja, Scypjon, Tacyt itd. To je viSek pacenja!
Slovenci do takih mej sicer nismo §li, ali popustiti
kaze vsako pacenje fujih imen sploh in se oprijeti
principa, kakor ga imajo Cehi in ga dr. Tominsek
svetuje tudi nam. Z vsemi posameznostmi se morebiti
ne bo vsak sprijaznil, — tudi meni ne ugajajo vse
— ali princip je zdrav in zlasti za srednje Sole tako
potreben kakor ribi voda! Poglavitno vodilo naj bi
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bilo: latinska in grSka imena se piSejo in rabijo v
lastni pisavi! Pridrzi naj se vse v kolikor mogoce
lastni obliki, tudi nominativ naj ostane tuj — izjema
bi bila samo za koné¢nico -us, ki naj bi se odpahovala
(tako delajo mestoma tudi Poljaki). Pridrzala naj bi
se tudi konénica ostalih sklonov v tuji, t.j. pristni
obliki, tu mislim na primere kakor Lahes, Laheta; Ceres,
Cerere; Atlas, Atlanta itd. lzSolani bi pravilno rabo
nominativa ter ostalih sklonov brez spotike in tezave
cuvali, drugim se pa ne more &teti v zlo, ¢e bi prav
ne znali lo€iti takih drobnjav ter bi tvorili ostale
sklone po nominativu. Pravilna uporaba se zahteva
samo tam, kjer se da po pravici terjati, t. j. od So-
lanih, in pri teh se da princip brez tezave izvajati!
Zahteva dr. Tominskova, naj bi grska imena spreje-
mali v grski in ne v dosedaj navadni latinski obliki,
ne spada v ta okvir in je, dokler je vsaj Nemci ne iz-
vedo do konca, za nas preradikalna!

Zadnje poglavje ima ve¢ krajsih jezikovnih drob-
tinic, izmed katerih so nekatere prav umestne. Opra-
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vicen je migljaj damam, da se jim ni treba razlikovati
s posebno konénico; zadostuje: gospa Abram, ni
treba: gospa Abramova. Napacno je pa, kar navaja
pisatelj v opravicenje izraza ,gre se". bdino prav je
in bo ostalo: ,za to gre". Nerazumljivo se mi zdi,
¢emu se pisatelj zaletava v glagole -irati, ko je to
tako umestna konénica in v vseh primerih izpeljiva,
med tem ko -ovati nima te prednosti!
Dr. Anton Breznik.
il

Hrvaska.

Knjige Matice Hrvatske za 1.1910.

Dr. Franjo Bucar: Povjest hrvaiske prote-
staniske knjiZevnosti. To delo je vazen prispevek
tudi za zgodovino slovenske protestaniske knjizevnosti.
Pisatelj je rabil deloma $e ne popolnoma izrabljeni
rokopisni material in $e ne izérpane vire. Poleg tiskanih
del in razprav, kakor Kosirencicevo delo in Elzejeve
spise, je rabil tudi rokopisni material Elzejev in originalne
akte, pisma in racune, ki se shranujejo v Tiibingenu.
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